
                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (c)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  37 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

भाषाांतर आणि मध्ययुगीन साणित्य 
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प्रस्तावना : 

‘भाषाांतर आणि मध्ययगुीन साणित्य’ िा भारतीय 

भाषासांस्कृतीतील परस्परावलांणित्व, स्थलाांतररत सांकल्पना, 

आणि लोकाणभमखु आध्याणत्मक-सामाणिक णवचाराांचा 

णवकास समिनू घेण्यासाठी मित्त्वाचा आि.े मध्ययगुीन 

कालखांडात अनवुाद िा केवळ भाणषक िस्ताांतरि नव्िता; तो 

अथााचा पनुिान्म, शैली-प्रकाराांचे लोकाणभमुखीकरि, आणि 

साांस्कृणतक-दाशाणनक सांकेताांचे स्थाणनकीकरि िोता. या  

 

प्रिांधात मराठी साणित्य कें द्रस्थानी ठेवनू सांस्कृत-प्राकृत-

अपभ्रांश, फासी/अरिी, कन्नड, णिांदी/ब्रि इत्यादी परांपराांशी 

मराठीची अांतःणिया अभ्यासली गेली आि.े उणिष्ट तीन: 

भाषाांतराच्या सैद्ाांणतक चौकटीत मध्ययगुीन मराठी 

उदािरिाांचे णवशे्लषि, प्रकार-शैली रूपाांतरिाची रचना 

समिावनू साांगिे, आणि भाषा-णवकासाच्या दृष्टीने पररिाम 

स्पष्ट करिे. 
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सांके्षप : 

िा प्रिांध मध्ययगुीन मराठी साणित्यणवकासात भाषाांतराचे 

ििुआयामी योगदान णवशद करतो. चचेचा गाभा असा की, 

मध्ययगुात शाणददक अनवुादापेक्षा भावानवुाद, रूपाांतरि 

(transcreation), आणि दशेीकरि-परकीकरि 

(domestication–foreignization) याांचा मोठा प्रभाव 

िोता. ज्ञानेश्वरी, एकनाथाांच े भावाथा-ग्रांथ, वारकरी सांताांची 

अभांग-ओवी परांपरा, आणि भारूड-कीतानाची मौणखक 

सादरीकरि-प्रिाली याांनी सांस्कृत-परुाि-उपणनषद-गीतेतील 

तत्त्वज्ञान लोकभाणषक केले. फासी/अरिी सफूी-परांपरेचे 

रूपक-सांकेत, उत्तर भारतीय पदावली, आणि कनााटकातील  

 

वचन/िररदास-परांपरा—या दवेािघेवािींनी मराठीतील 

प्रतीकसांच, छांद-लय, आणि कथनरचना समदृ् केली. 

अनवुादामुळे शददसांपदा, वाक्यरचना, आणि सामाणिक-

नैणतक आशयाचा णवस्तार झाला; तसेच ‘णलणखत’ इतकेच 

नव्ि े तर ‘मौणखक-प्रस्ततुी अनवुाद’ िी भणूमका णनिाायक 

ठरली. णनष्कषातः, भाषाांतर ि े मध्ययगुीन मराठी 

साणित्यणनणमातीचे केवळ साधन नसनू िीवस्रोत ठरले—

अथाांचा लोकाणभमुख पनुिान्म घडविारे साांस्कृणतक माध्यम 

ठरले. 
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णवषय णववचेन :  

भारतीय मध्ययगु िा लोकभाषाांच्या णस्थरीकरिाचा  व  

आध्याणत्मक-नैणतक  णवचाराांच्या  

लोकाणभमखु प्रसाराचा काळ मानला िातो. मराठीत 

भणिकाळ, रामदासी परांपरा, आणि लोकाणधणित 

वाङ्मयप्रकाराांचा णवकास याचे मळू अनवुाद-प्रेररत 

अांतःणियाांत आि.े या अभ्यासात पढुील प्रश्ाांची तपासिी 

केली आि:े मध्ययगुीन मराठीत अनवुाद-प्रणिया कोित्या 

प्रकारे कायारत िोती? आशय, शैली, वाङ्मयप्रकार आणि 

सामाणिक अथानीतीवर णतचा पररिाम काय? सांस्कृत-प्राकृत-

अपभ्रांश आणि फासी/अरिी तसेच इतर भारतीय भाषाांशी 

दवेािघेवाि कशी घडली? 

सैद्ाांणतक चौकट: भाषाांतराचे प्रकार आणि मध्ययुगीन सांदभा: 

मध्ययगुातील भाषाांतर िा सरळ ‘मळू-पाठ ते लक्ष्य-भाषा’ 

असा एकरेषीय प्रवास नव्िता. याचे कािी प्रमखु प्रकार णदसनू 

येतात: 

• शददानवुाद णवरुद् भावानवुाद: अनेक धाणमाक ग्रांथाांच्या 

िाितीत शाणददक एकणनिेपेक्षा भावाथाप्रधान णनरूपि 

मित्त्वाचे ठरले. भावानवुादाने उपदशेात्मकता, कीतान-

परांपरा व प्रवचनात्मक शैलीस पोषक रूप णदले. 

• रूपाांतरि (Transcreation): विा-छांद, रचना, 

प्रतीकरचना, आणि साांस्कृणतक सांदभा लक्ष्यभाषेत नव्याने 

घडविे. भारूड, अभांग, ओवी, कीतान-घोष िी रूपे याच 

प्रणियेत पनुसृाणित झाली. 

• दशेीकरि (Domestication) व परकीकरि 

(Foreignization): चमत्कारकथा, सफूी प्रतीके, निी-

पीर परांपरा याांचे कािी सांकेत अखांड ‘परके’ ठेवण्यात 

आल,े तर अनेक तत्त्व-कल्पना स्थाणनक रूपक-प्रतीकाांनी 

‘दशेीक’ करण्यात आल्या. 

• मध्यवणतात भाषाांतर: अनेकदा सांस्कृतातनू थेट नसनू 

प्राकृत/अपभ्रांश/ब्रि/फासी अशा मध्यभाषाांमागे 

ज्ञानसांचार झाला; त्यामुळे अथाछटा ििुपदररत झाल्या. 

िी चौकट लक्षात घेतली, तर मराठीच्या मध्ययगुीन 

णवकासकथेत अनुवादाचे योगदान ‘शैलीगत 

नवनीतीकरि’ आणि ‘अथा-परांपरेचे लोकाणभमखुीकरि’ 

या दोन धरुींवर ठळकपिे णदसते. 

सांस्कृत-प्राकृत-अपभ्रांशातून मराठी: ग्रांथसांपदचेे भाषाांतर 

आणि सांकल्पनाांचे स्थाणनकीकरि: 

सांस्कृत तत्त्वज्ञान, काव्यशास्त्र, धमाशास्त्र, परुािपरांपरा आणि 

उपासना-मागााचे साणित्य लोकभाषेत आिण्यात भाषाांतर 

णनिाायक ठरले. दासिोध, ज्ञानदवेाांची भावना, नामदवे-

तकुाराम-एकनाथ याांची अभांगपरांपरा, रामदासी परांपरा—या 

सवाांमध्ये सांस्कृत-प्रेररत सांकल्पनाांची स्थाणनकीकरि प्रणिया 

णदसते. 

• वेद-उपणनषद-गीता: ‘समथा’ परांपरेतील ग्रांथणनरूपि, 

कीतानपरांपरेतील गीतेचे अथािोध, आणि एकनाथाांची 

भावाथा रामायि-भागवत-गीता योिना िी 

शददउत्पत्तीपेक्षा अथााची लोकाणभमुख व्याख्या आि.े 

उदािरिाथा, एकनाथाांच्या भावाथारामायिात वाल्मीकीय 

आख्यानाची आत्मा राखनू लौणकक मराठी प्रतीक-

प्रसांगाांची भर पडते—िी रूपाांतरिाची सिृनात्मक मित्ता 

दशावते. 

• परुािकथा आणि उपाख्यान: भागवत परुािातील भिी-

णनिा स्थाणनक ओवी-अभांग छांदात अवतरते. कथानकाांचे 
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नैणतक कें द्र णटकवनू शैलीची लय आणि रसव्यवस्था 

मराठीत णनमााि िोते—िी ‘काव्य-छांदाची भाषाांतर-

कल्पना’ आि.े 

• काव्यशास्त्रीय सांज्ञा: रस, ध्वणन, अलांकार, विोणि, 

औणचत्य याांसारख्या सांज्ञाांची अप्रत्यक्ष समाणवष्टता कीतान-

प्रवचनातील उपमा-प्रतीकाांतनू झाली. ि ेशाणददक अनवुाद 

नािी; तर अवधारिातीत सांकल्पनाांचे ‘भाषाांतररत 

आचरि’ आि.े 

भणिकाळ: भाषाांतर-प्रेररत धाणमाक-दाशाणनक सावाणिकीकरि  

मराठी भिी-साणित्यात (ज्ञानेश्वर, नामदवे, एकनाथ, तकुाराम) 

भाषाांतरामळेु तीन गोष्टी घडल्या: तत्त्वज्ञानाची 

लोकभाणषकता, उपासना-भाषेचे णनणमातीकरि, आणि 

शैलीगत लोकाणभमखुता. 

• ज्ञानेश्वराांची ज्ञानेश्वरी (भावाथादीणपका) िी भगवद्गीतेची 

अणितीय ‘भावानवुादी’ पनुसृाणष्ट आि.े येथे गीतेचे 

तत्त्वज्ञान ओवीछांदात, ग्रामीि उपमा-रूपकाांत, आणि 

श्रोता-केणद्रत सांवादप्रकारात उतरते. गीतेचे अमतूा तत्त्वज्ञान 

शेतकरी, कारागीर, स्त्री-परुुष सवाांना सलुभ िोते—

भाषाांतराने णवचाराचा ‘िनतांिीक’ णवस्तार िोतो. 

• नामदवेाांची रचना उत्तर भारतात ब्रि/पांिािी/णिांदी के्षिात 

गेलेली णदसते; उलट वािने (reverse flows) मराठीतिी 

येतात. यामळेु सांणनध्यता, साम्य-ठोकताळे, आणि लय-

प्रतीकाांची दवेािघेवाि िोते. 

• एकनाथाांनी भागवताचा भावाथा लोकाणभमुख केला; 

भारूडासारख्या लोकनाट्यमय रूपाांनी धमा-

नीणतकथनाला नवा ‘वाच्य-वाचक’ सापेक्ष रांग णदला—िी 

रूपाांतरि-तांिाची उत्कृष्टता आि.े 

• तकुारामाांच्या अभांगाांनी सावाणिक आध्याणत्मकता, वैराग्य 

आणि सामाणिक नैणतकता स्थाणनक अनभुवभाषेत व्यि 

केली. येथे ‘भाषाांतर’ मळू ग्रांथणनि नसनू ‘परांपरा-णनि 

अथाांतर’ आि—ेउपणनषद-परुाि-प्रवचन याांनी पोसलेला 

णवचार अभांगात नव्या रूपात व्यि िोतो. 

भणिकाळातील या प्रणियेत भाषाांतर ि े‘धमाग्रांथ ते लोक-

अनभुव’ असा पलू ठरतो. सांकल्पनाांचे लोकाणभमखुीकरि 

म्िििे श्रोत्याच्या अनुभवणवश्वात उतरलेले भाषाांतर. 

सूफी-भि सांवाद: फासी-अरिी परांपरेचे मराठी रूपाांतर : 

मध्ययगुात फासी/अरिी साणिणत्यक-सफूी परांपरेचा मराठीवर 

अप्रत्यक्ष/प्रत्यक्ष प्रभाव णदसतो. सफूी तत्त्वज्ञानातील तौिीद, 

इश् क-ए-िकीकी, रूपकाांतील ‘माशकू-मरुरद’ सांिांध, आणि 

प्रतीकात्मक प्रियरिस्य मराठीतील भिीप्रणतमा, णवरि-

सांयम, आणि सख-ेसांवाद या रूपाांमध्ये प्रणतध्वणनत झाले. 

• रूपके आणि आलांकाररकता: रूमी आणि अत्तारसारख्या 

परांपरेतील ‘प्रेम’ या मिान रूपकाचा णिव्िाळा सफूी-

सांवादाांत णदसतो. मराठीत, णवशेषत: अभांग-ओवी-

भारूडात, ‘सखा’, ‘णप्रय’, ‘णवरि’ याांसारखे भाविांध 

आत्म-ईश्वर नात्याच्या प्रतीकरूपात येतात. ि े थेट 

शददानवुाद नािी, पि अांतरभाणषक रूपाांतर (inters 

miotic translation) आि.े 

• वाङ्मयप्रकाराांचे सेत:ू काव्यात्मक सिूी, नैणतक िोध, 

गणल्पका (parable) या परांपरा मराठीत प्रवचन, कथा-

उपाख्यान, भारूड-नाट्याांश आणि अभांगाांत रुपाांतररत 

िोतात. 

• सांन्यास-फकीर प्रणतमा: चलनवलन करिारा फकीर, 

दवेश, णभक्ष,ु वारकरी—या प्रणतमाांचे सांणधस्थान मराठी  
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साांस्कृणतक णवश्वात तयार झाले, िेथे प्रतीकाांची 

दवेािघेवाि भाषाांतररत कल्पनाांनी पोसली. 

दणक्षिोत्तर दवेािघेवाि: कन्नड, तेलगु ू आणि मराठीमधील 

अनवुाद-प्रेरिा:  

मिाराष्र-कनााटक सीमाभागातील साांस्कृणतक 

परस्परसांिांधाांमळेु  वीरशैव/णलांगायत वाङ्मय, vachana 

परांपरा, आणि िररदास परांपराांनी मराठीमध्ये गीत-प्रकार, सांज्ञा, 

आणि स्वर-लयीचे नवे सांकेत णदले. अनेक सांज्ञा थेट न येता 

‘भावानवुादातनू’ लोकप्रकाराांत सामावल्या. यामुळे कीतान-

सम्प्रदायाची सादरीकरिशैली, राग-छांद णनवड, आणि नैणतक-

आध्याणत्मक कथनशैली अणधक वैणवध्यपिूा झाली. 

अनवुाद आणि शैली-रूपाांतर: छांद, रस, वाङ्मयप्रकार : 

भाषाांतराने केवळ आशय नव्ि ेतर शैली आणि वाङ्मयप्रकारिी 

रूपाांतररत केले: 

• ओवी, अभांग, भारूड: सांस्कृत-प्रेररत दाशाणनकता ओवी-

अभांगात लोकलयीने उतरते. भारूडात नाट्यमयता, 

सांवाद, णवनोद, णवडांिन, आणि उपदशे याांचा समन्वय—

िी ‘प्रकार-भाषाांतर’ सांकल्पना आि.े 

• प्रवचन-कीतान: मलूग्रांथातील सिूात्मक णवधान मराठीत 

कथनशैलीने सादर िोते. उदािरिाथा, गीतेतील साांख्य-

योग-भणि िी शैणलिन्य रूपाांतरिाने कथा-उपमा-

रूपकाांत सििगम्य िोते. 

• अलांकाररकता आणि प्रणतमासांच: अलांकार-प्रिालीचे 

घटक थेट सांज्ञा म्ििनू नािी, तर व्यविाया काव्यप्रयोगाांतनू 

उतरतात; त्यामळेु ‘शैलीभाषाांतर’ घडते. 

 

 

मध्ययगुीन ग्रांथाांचे प्राणतणनणधक अनुवाद/रूपाांतरि : 

• ज्ञानेश्वरी (भावाथादीणपका): भगवद्गीतेचा मराठी भावाथा. 

वैणशष््टय म्िििे ग्रामीि उपमासांपदा, सांवादात्मकता, 

आणि तत्त्वज्ञानाचे िीवनानुभवाशी सांधान. 

• भावाथा रामायि (एकनाथ): वाणल्मकीय आख्यानाचे 

भावानवुादी मराठी रूप; चररि-नीणतकथनाचे 

लोकाणभमखुीकरि. 

• भावाथा भागवत (एकनाथ): भागवत परुािातील भिी-

सत्ता आणि नैणतकता मराठीत समायोणित; भारूड-

कीतानाशी सांिांध. 

• रामदासी ग्रांथसांपदा (दासिोध इ.): उपदशेात्मक, 

व्यवस्थात्मक शैलीत शास्त्राथाांचे लोकाणभमुख 

शददाांकन—आांणशक रूपाांतरि आणि व्याख्यात्मक 

अनवुाद. 

• नामदवे-तकुाराम अभांगसांपदा: ग्रांथणनि अथाांतर, सावाणिक 

अध्यात्माचे लोकशददी रूप; वारकरी-परांपरेचा भाषाांतर-

प्रिेता प्रभाव. 

• सफूी/भि समागमातील पदावली: उत्तर भारतीय भि-पद 

परांपराांतील प्रतीक/छांद/भाव याांचे मराठी रूपाांतरि; 

परभाणषक ‘राग-रस’ सांकेताांचे मराठी रुपाांतरि. 

भाषाांतरप्रणियेचे पररिाम: भाषा-णवकास, शददसांपदा आणि 

वचैाररक पररमाि :  

भाषाांतराने भाषा व साणित्य णवकासात पढुील ठोस पररिाम 

घडवले: 

• शददसांपदा णवस्तार: सांस्कृत-तत्त्वज्ञ सांज्ञा, धाणमाक णवधी-

सांिांणधत पद,े आणि फासी/अरिीमधील  
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प्रशासकीय/आध्याणत्मक शदद मराठीत रूिले; यात 

‘दोनधारी’ प्रणिया—स्थाणनकीकरि आणि ध्वनी/रूप-

समायोिन—णदसते. 

• व्याकरणिक-णसांटॅणक्टक लवणचकता: प्रवचन-शैली, 

प्रश्ोत्तर-णनरूपि, कथन-उपाख्यान याांनी वाक्यरचना 

अणधक सांवादप्रधान झाली. श्रोता-कें णद्रत भाषि-शैलीने 

िोलकी मराठी साणित्यभाषेत रूिली. 

• सांकल्पनात्मक लोकाणभमुखीकरि: मोक्ष, भिी, दया, 

कताव्य, समत्व, वैराग्य इ. सांकल्पना लोकवतानाशी 

िोडल्या गेल्या. ‘सामाणिक-समीक्षात्मक’ आयाम 

तकुाराम-नामदवेाांतनू पढुे आले. 

• वाङ्मयप्रकाराांचे समन्वय: पदावली, प्रवचन, कथा, 

नाट्यमय सांवाद, गीत-कीतान—या सगळयाांनी अनुवाद 

प्रेररत ‘ििुरूपी’ साणित्यरांग घडवला. 

मयाादा, वादणववाद आणि पनुवााचन : 

भाषाांतर प्रणियेत कािी मयाादा आणि प्रश् अणनवाया आिते: 

• मळू-णनिा णवरुद् लक्ष्य-समाि ससुांगती: कािी णठकािी 

अथाछटा िदलतात; मळूच्या ताणत्त्वक सकू्ष्मतेचे रूपाांतर 

िोताना अनदु्घोणषत ‘अथा-णवके्षप’ घडू शकतात. 

• साांस्कृणतक सांदभाांचे स्थाणनकीकरि: परभाणषक प्रतीकाांना 

स्थाणनक रूपे दतेाना ‘परकी’ वेगळेपि पसुले िाऊ शकते; 

यामळेु ‘आांतर-साांस्कृणतक अांतर’ मोििे कठीि िाते. 

• पाठपरांपरा व मिकूर-आवतृ्त्या: िस्तणलणखत-परांपरा, णभन्न 

पठनसम्पदा, आणि प्रवचन-आधाररत प्रसारि याांमळेु 

‘मूळ’ ठाम करिे अवघड िोते—यामुळे अनवुादाचा 

‘आधार-पाठ’ नक्की करिे सांशोधकीय आव्िान आि.े 

• पनुवााचनाची गरि: नव्या भाषाांतर णसद्ाांताांनी (स्कोपोस, 

ििुभाणषकता, पररटेक्स्ट, ररसेप्शन णथयरी) मध्ययगुीन 

अनवुादकाच्या ‘भणूमके’ला लेखक-समन्वयक मानले 

पाणििे; तेव्िा पारांपररक ‘अनवुादक अदृश्य’ िी सांकल्पना 

मयााणदत ठरते. 

तुलनात्मक दृणष्ट: मध्ययुगीन इतर भारतीय भाषाांतील समाांतर 

प्रवाि : 

• णिांदी/ब्रि: सरू, तलुसी, किीर—या परांपराांनी सांस्कृत-

परुािाांचे भावानवुाद, सफूी-अनभुवाांचे 

लोकाणभमखुीकरि, आणि पदावली-गीतपरांपरा िपली. 

तलुसीदासाांचे रामचररतमानस ि ेवाल्मीकीय आख्यानाचे 

प्रदशेभाषीय भावानवुाद-रूपाांतरिाचे अणितीय उदािरि; 

मराठी भावाथारामायिाशी नाते समिते. 

• िांगाली: चैतन्य परांपरा, कीतान-भागवत, आणि 

पदावली—भावानुवादी अनुवाद आणि साांगीणतक 

रूपाांतरिाचा प्रभाव. मराठी-वारकरी परांपरेशी प्रकारात्मक 

समानता आढळते. 

• तणमळ/कन्नड: वैष्िव/शैव भणिकाव्याची प्राांणतक 

णवणवधता; वचन/तेवरम/्प्रिांध साणित्याांची परांपरा—

अनवुाद-रूपाांतरिातनू भारतीय भाषासषृ्टीचा ‘सामान्य 

आध्याणत्मक शददसांग्रि’ णनमााि झाला. 

पद्तशास्त्रीय नोंदी: अनवुाद-णसद्ाांत आणि मध्ययगुीन सांदभा: 

• स्कोपोस णसद्ाांत (उिेशप्रधान अनवुाद): मध्ययगुीन 

अनवुादाचा उिशे ‘सामणूिक अथािोध’ आणि ‘धमा-

नैणतक णशक्षि’ िा असल्याने अथा-रूपाांतरिे न्याय्य 

ठरतात. 
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• ररसेप्शन एस्थेणटक्स: श्रोता/वाचक मखु्य; म्ििनू रूपक, 

उपमा, गीत-लय याांचा ससुांग वापर—यामळेु ‘अनवुाणदत 

ग्रांथ’ िा ‘सादररत कायािम’ िनतो. 

• पररटेक्स्ट (आवरि-ग्रांथ, प्रस्तावना, णटपि)े: प्रवचन-

परांपरेतील प्रस्तावना, णनवेदन, नमस्कार-श्लोक ि ेणनदशेाांक 

अनवुादक-व्याख्याकाराची भणूमका उघड करतात. 

• इांटरसेणमओणटक अनवुाद: शास्त्रीय सांकल्पनाांचे कीतान-

रांगभमूी/लोककलेत रूपाांतर; भाणषक ते 

साांगीणतक/नाट्यमय कोड-णशफ्ट. 

ससुांगत उदािरिवाचन: ज्ञानेश्वरीतील रूपाांतरि-तांि : 

ज्ञानेश्वरीत गीतेच्या गिन तत्त्वज्ञानाचे ग्रामीि प्रतीकाांत 

भाषाांतर णदसते. उदािरिाथा, कृणषकमा, दगडी चलुीचे 

तापमान, नदी-नाव-िोडी, खल-कुि, वारा-धरु अशा 

प्रणतमा—याांतनू आत्मा-प्रकृती, ज्ञान-कमा-भणि, स्थैया-वैराग्य 

याांचे अन्वय-उपणनषद उलगडते. ि ेकेवळ ‘स्पष्टीकरि’ नसून 

‘अनभुव-पयाावरिात अथााचे पनुिान्म’ आि.े ओवीछांदाची 

लय श्रोतवृगााशी तात्काणलक िवळीक णनमााि करते—िी 

अनवुादकाची माांडिीशिी आणि साांस्कृणतक सांवादकौशल्य 

दाखवते. 

सूफी-भि समन्वयाचे प्रतीकात्मक भाषाांतर: एक सखोल 

दृष्टाांत :  

णवरिीि सखी-नायक रूपक, ईश्वर-णप्रयकर भाव, आणि 

‘णनिगुरू-णनिनाम’ याांची एकिता मराठीत अनेक अभांगाांत 

णदसते. सफूी काव्यातील ‘णिज्र- वस्ल’ प्रणतमा आणि 

भणिकाव्यातील ‘णवरि-प्राणि’ प्रणतमा—या वेगवेगळया  

 

 

परांपराांतनू आलेल्या सांकल्पना मराठीत समिातात. िी  

अथासमानता भाषाांतराणशवाय सांभवत नािी. प्रत्यक्ष पदसाम्य 

नसले तरी ‘प्रतीकरचना’ साम्याने रूपाांतर घडते—िे 

अनवुाद-णसद्ाांतात ‘गढू समस्यानरुूपता’ (dynamic 

equivalence) म्ििनू समिले िाते. 

ग्रांथपरांपरा, स्मरिशिी आणि मौणखकता: अनवुादाचा प्रसार: 

मध्ययगुीन साणित्याचा सांचार मखु्यतः मौणखक िोता. कीतान, 

प्रवचन, भारूड, कथा-कीतान यािा याांमधनू भावाथा प्रसाररत 

झाला. त्यामुळे ‘णलणखत अनवुाद’ एवढाच नव्ि े तर 

‘मौणखक-प्रस्ततुी अनवुाद’ (oral performance 

translation) ि े स्वरूपिी मित्त्वाचे ठरले. यामळेु भाषाांतर 

‘घडामोड’ िनते—श्रोते णटपिी करतात, पढुील णपढ्या 

माांडिी िदलतात; अशा रीतीने ‘आवतृ्तीपरांपरा’ णनमााि िोते. 

िचे मराठीत वचनसांपदा/अभांगसांपदतेील णवणवध पाठभेदाांचे 

कारि समिते. 

सामाणिक-साांस्कृणतक पररिाम: नैणतक पररमाि आणि 

लोकणशक्षि :  

भाषाांतराने धमाशास्त्रीय-दाशाणनक णवचाराांच्या समािणशक्षिात 

कळीची भणूमका ििावली. स्त्री-परुुष, शिरी-ग्रामीि, िाती-

पांथ भेदाांच्या पलीकडे ‘समान आध्याणत्मक अणधकार’ िी 

भावना रुिली. नामदवे-तकुारामाांच्या अभांगात कताव्य-

नैणतकता, समत्व, दया—िी मलू्ये सवासमािाच्या भाषेत 

माांडली गेली. ‘भाषाांतराचा लोकणशक्षि’ िा आशयभेद 

मराठीत स्पष्ट णदसतो. त्यातून पढुील काळात सामाणिक 

सधुारकाांना भाणषक/आध्याणत्मक अधार णमळाला. 
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णनष्कषा : 

भाषाांतर िा मराठी मध्ययगुीन णवकासाचा ‘िीवस्रोत’ िोता. 

मध्ययगुीन मराठी साणित्याच्या उभारिीत भाषाांतर िा केवळ 

साधनरूप घटक नव्िता; भावानवुाद, रूपाांतरि, दशेीकरि,  

परकीकरि, मौणखक-प्रस्तुती, आणि प्रकार-शैली 

रूपाांतरि—या सवा प्रणियाांतनू मराठी भाषेला शददसांपन्नता, 

शैलीलवणचकता, आणि णवचार-भाषेची णवधायक शिी प्राि  

झाली. सांस्कृत-प्राकृत-अपभ्रांशासि फासी/अरिी आणि 

प्राांणतक भारतीय भाषाांच्या अांतःणियेमुळे ‘भारतीय 

आध्याणत्मक लोकभाषा’ िा व्यापक शददसांग्रि णनमााि 

झाला. म्ििनूच, भाषाांतराला केवळ ‘दसुऱ्या ग्रांथाचे मराठीत 

रूपाांतर’ एवढे मयााणदत न ठेवता ‘अथाांचे लोकाणभमुख 

पनुिान्म’ म्ििनू पाििे आवश्यक आि.े ि ेदृष्टीकोन शैक्षणिक 
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